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The 2024 Seminar on Reading and Translating Buddhist Texts
took place from August 4™ to10™ at the Sudhana Center on the
Ukiah campus of Dharma Realm Buddhist University (DRBU).
This annual event organized by the International Institute for the
Translation of Buddhist Texts (II'TBT) is in its eighth year. What
was different this year was that there were more European languages.

A total of thirty-eight people participated in this year’s summer
translation seminar, eight among them participated online.
Including the staff, there were more than fifty people in total. There
were seven language tracks in this translation seminar, including
English, Spanish, French, Norwegian, Finnish and Hungarian
tracks. There was also a newly established youth group to train
new translators under the age of 14.

The sutra translation this year focused on the Avatamsaka Sutra.
The English group translated the Ten Practices Chapter of the
Avatamsaka Sutra, while the Spanish, French, Norwegian,Finnish,
and Hungarian groups translated the Pure Conduct Chapter. The
youth group did not officially participate in the translation. They
mainly listened to the lectures and wrote a children’s story. During
the translation process, members of each group must reach a
consensus for a translation to move forward.

San Francisco State University professor Chris Li was invited to
deliver two lectures during this translation seminar. The first focused
on the three principles of translation “fidelity, comprehensibility,
and propriety” advanced by the famous Chinese translator Yan Fu.
Professor Li pointed out that over the years, the Chinese translation
community has criticized the redundancy of “comprehensibility”
and “propriety.” In the Western tradition, Yan’s principles are
dismissed as an “impressionistic approach” characterized by “lack of

specificity”and “vagueness of reference” which dampen its impact
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as a model of the translation process. Professor Li showed that
when freed from the distortion of the modern vernacular, the
three dimensions of “fidelity” (xin{Z), “comprehensibility” (dd
#£), and “propriety” (ya Jff) are neither redundant nor vague,
but in fact, define three independent and critical dimensions of
translation that, together, demonstrate how the intentions of
the source language author are best formulated and maximally
disseminated to a target language audience.

Professor Li’s second lecture was titled “Al is coming for you:
How technology will change my field (and maybe yours too).”
He explored the nature of artificial intelligence as compared
with transformative technological advances of the past and
speculated on what it will take for it to empower human
innovations of the future. He also discussed the limitations of
Al technology and how best to utilize its features and strengths.
In the process, he showed how Al is transforming the fields of
news gathering, language teaching, academic research, graphic
design, and translation/interpretation and speculated on the
role of the human workforce in a future in which Al is all-
pervasive.

Wenbo Yin, a PhD in musical arts, participated in the
English group of the summer translation seminar for the
second time. Dr. Yin said, “Under the guidance of our good
and wise advisors, I truly enjoyed translating the sutra texts.
This year, for some reason, I found even greater joy in the
translation process. Engaging with commentaries, such as
those by Master Hua, greatly enriched our understanding. I
noticed that during the seminar, I felt less afflicted indulged
less in discursive thoughts than I had before; perhaps it was the
therapeutic nature of the sutra texts that captured my focus. I
look forward to participating in future translation seminars.”

Norwegian writer and translator Helene Imislund was one
of eight online participants. For her, being able to translate
simultaneously with other European language groups is a very
valuable experience. She said, “At the seminar the Norwegian
group was working on the same text as several of the other
groups: The Pure Conduct chapter of the Avatamsaka Sutra.
For me it was a precious experience to work parallel like this
and know that the same verses were on their way into languages
like French, Hungarian, Spanish and Finnish. Our translation
group is small, but on this project I think we both felt that we

were truly a part of a big Dharma translation team.”
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Leo Wang, who has been translating Chinese to English for
our journal Vajra Bodhi Sea for several years, also participated
in this translation seminar. He said, “The discussions kept
things interesting, making even the challenging parts enjoyable.
It was great to collaborate with others, and hearing different
perspectives really added depth to the experience. And beyond
the topics we covered, one of the best parts was meeting so many
new people.”

Celeste Zhou of the youth group said, “I had a good
experience. It was my first time attending and the event was
well-organized. My only complaint is that the schedule was not
full enough. Overall I would recommend this seminar to people
interested in translation, interaction, and art.”

Sherry Wu, another participant of the youth group, said, “The
translation seminar provided everyone with a fun yet educational
time. The youth group wrote a story called 7he Journey of the
Turtle, and we acted it out by the end of the translation seminar.
Overall the translation seminar was definitely something worth

going to, and is something I would attend every summer if I

could.” ®&

Instilling Goodness Books Award Announcement

BREZFEE

Instilling Goodness Books, an imprint
of the Buddhist Text Translation Society, is
elated to announce that two of our books have
recently been awarded 2024 Nautilus Book
Awards.

Prince Siddartha and the Bully won the
2024 Gold Nautilus Book Award in Children’s
lustrated/Fiction: Spiritual Teachings; and,
Wu Mos Day: Life in a Buddhist Monastery
won the 2024 Silver Nautilus Book Award
in Children’s Picture Books/Fiction: Spiritual
Teachings.

These two books join Instilling Goodness
Books” growing collection of award-winning
children’s books, with titles winning as early as
2020. These award-winning titles are available
at hteps://www.buddhisttexts.org/collections/

childrens-books and on Amazon. &
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https://www.buddhisttexts.

org/collections/childrens-books
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Life in a Buddhist monastery



